Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nlvADa nE gAna-sAranga 

In the kRti 'nlvADa nE gAna' - rAga sAranga (tALa jhampa), Sri 
tyAgarAja wants affir mation of the Lord that he is His true devotee. 

P nlvADa nE gAna nikhila lOka nidAna 

nimisham(0)rva kalanA 

A dEv( A)di dEva bhU- dEva vara paksha 

rAjIv(A)ksha sAdhu janajlvana sanAtana (nl) 

C satyambu nityambu samaramuna Sauryambu 
atyanta rUpambu amita balamu 
nity(0)tsavambu kala nlku nija dAsuD(a)ni 
Tathyambu palku Sri tyAgarAj(A)rcita (nl) 

Gist 

O Original Cause of entire worlds! 

O Ancient Lord of even celestials! O Lord who is on the side of blessed 
brAhmaNas! O Lotus Eyed! O Livelihood of the pious! O Eternal One! 

0 Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Can I bear, even for a moment, (the thought of) myself not being Yours? 

1 am true servant to You, having attributes of - eternal adherence to 
truth, valour in the battle, exceedingly beautiful form, limitless might, and 
(causing) unceasing joy (to the devotees). 

Please utter 'tathAstu'. 

Word-by-word Meaning 

P O Original Cause (nidAna) of entire (nikhila) worlds (lOka)! Can 
(kalanA) I bear (Orva) even for a moment (nimishamu) (nimishamOrva) (literally 
minute) (the thought of) myself (nE) not being (gAna) Yours (nlvADa)? 



A O Ancient Lord (Adi dEva) of even celestials (dEva) (dEvAdi) ! O Lord 
who is on the side (paksha) of blessed (vara) brAhmaNas (bhU-dEva)! O Lotus 
(rAjlva) Eyed (aksha) (rAjlvAksha)! 

O Livelihood (jlvana) of the pious (sAdhu jana)! O Eternal One 
(sanAtana)! 

O Original Cause of entire worlds! Can I bear even for a moment (the 
thought of) myself not being Yours? 

C O Lord (Sri) worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita) ! 
Please utter (palku) 'tathAstu' (tathyambu) (literally true) that (ani) 'I am true 
(nija) servant (dAsuDu) (dAsuDani) to You (nlku) (dAsuDani) having attributes 
(kala) of- 

etemal (nityambu) adherence to truth (satyambu), valour (Sauryambu) 
in the battle (samaramuna), exceedingly (atyanta) beautiful form (rUpambu), 
limitless (amita) might (balamu), and (causing) unceasing (nitya) (literally ever) 
joy (utsavambu) (nityOtsavambu) (to the devotees). 

0 Original Cause of entire worlds! Can I bear even for a moment (the 
thought of) myself not being Yours? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - tathyambu - 'tathAstu' - 'so be it' or 'Amen' - This is the way of 
affirming a statement. 

In the books, this word has been translated as an assertion by Sri 
tyAgarAja that he is a true devotee (nija dAsuDu). However, the construction of 
the words 'nija dAsuDu ani tathyambu palku' cannot be translated as an assertion 
by Sri tyAgarAja. He demands 'tathAstu' from the Lord. 

Devanagari 

T T. ifclTR % T TFT f%FT 

3T. i(RT)fc RRR RT RR 

TTRt(RT)$T RR #5FT RHTcR (it) 

R. RRHR HRR RRRfT #RR 
RcRR 3h[hc1 
fi(Rit)r^M chr?) HR FIR RR(R)TR 
cRRfR RRF it TRTW(RT)TRR (it) 

English with Special Characters 

pa. nivada ne gana nikhila loka nidana 
nimisa(mo)rva kalana 



a. de(va)di deva bhu-deva vara paksa 

raji(va)ksa sadhu jana jivana sanatana (ni) 
ca. satyambu nityambu samaramuna sauryambu 
atyanta rupambu amita balamu 
ni(tyo)tsavambu kala niku nija dasu(da)ni 
tathyambu palku sri tyagara(ja)rcita (ni) 

Telugu 

£>. ^ £>gpt) 

Z)Zb£L( 63 j T, ) 6 £ 

€ 5 . < 3 ( 5 y°)< 5 > c§£> £>6 £>£ 

83^6 2 §£>£ (£>) 

x5. oo^ 

V ZJ V ZJ V ZJ 

€9^beS 8oo^5oo 

^)go cr>£o((^)£) 

£>ex>^ < 8 , (£)) 

Tamil 

U. j§OJ[TI_ 3 GfB <9 d IT 3 <oOT l0cfl 2 6O GgO[T< 95 igl^^ioffT 
I0L61(Sl%(GLDrT)lT(oU ffiGUioffTIT 

G^ 3 (qj[t)^1 3 G^ 3 qj y, 4 -G^ 3 eu euij 
ijrr^((SurT)<g^i% CTorrgj 4 goiSffT gSeuiSffT emioffTn'^ioffT (i§) 
ff. sru^iLii_bi_| 3 iSl^ujLbi_| 3 efULDrr(LpioffT (o?0U677itujLbi_| 3 
^■gUJrFjfg 0ULDL| 3 ^uSlfg U 3 eO(Lp 

jSl^(Guj[T)^sru6ULbL| 3 aeo rglgo ^iT 3 s(O'D(L 3 )0!fl 
s^ujLDLj 3 ueb@ l((f> ^uj[Ta 3 ijn'(^n')rt<fl^ (i§) 

2_65T65T6u«fT njrr«>T6b6orTad, ^anioffT^gjsuffiffi amjsrorGLD! 
j£lLiSli_(LpLb Qurnrijaa ^iuj£bGsij«iTrT? 

G^syrr^l G^ajrr! ^^^ewnTumsb s_<5ttstt GLoGsurTGioffT ! 

ama)aa<sror<srorrr! arTgjaasrflan surrLpGsij! CT«fTgiiLiSl0uGurTGe5T! 

2_e5T65Tsy6ffT njrT05T£b6DrTaj, ,^«n«>T5>aj£uaa arrrrsrorGLD! 

j£luSli_(LpLb Qurrnjjaa ^lujebGsuetrrrr? 


sumjjanLDGuj CTeiranrDa^Lb, aGrT^^lssflsb (s^rra^ami, 
uSlaa^lrorj^ £_ 0 guld / ^snGurrip ojaSlanLD, 

GTeirrgiJ ld ^l0(afflLpmsijLb e_ani_uj 2 _ 65 Ta@ £_aRjranLDa> Q^rrsrori_Q«iT0iT 



^^GLDrT^luumLj; ^lurTsijrTffQjrrTeb QsjiTLpu QurbGprrGsffT! 

2_e5T65Tsy«fT rBrrioffTisbsurTgj^ ^anioffT^gjsuffiffi ffimj<swrGLD ! 
j^luSli (LpLD Qurrguffiffi @iuebGeus5rrT? 

<ST<sirrgiJ ld ^l0(aSlLpu - ^lanrosusifleffT OffiLnsbaerT ujmsijLb Qffirrsrori_rTi_^ffiffiansijQujio5T 

Kannada 

oX) . o)?&0<!)d Hc)cS oioOO <dje)£d c\)C3c)d 

S<^d(d/3?)d, ^oj3a 
w. de(^)£i ded Ejio-ded dd d^ 

os2Se(s35))^ &sd sSedd d^radd (£>?) 
d. dd.dn Sd.dn ddDddood s^d.dn 
wd.d doddn «dDd eoodoo 

O-o 2J 

^(dj3^)d ) ddbo ) 80 £>?&> d&i c3sd)(d)S 
de^di^ de» d (|>)<? 3^dos(ss)Od (Se) 

Malayalam 

oJ. CDlOJOCUO GOD 0)00) CT)l6Ulej G&JOdft. 0)1(3000 
0Dll2load((S(20)(0J dBo&JODO 
ora. (sg(qjo)gI csracu g^-cracu cu© oJcaad 

rao^XcuoDcftiad ctuocjoj sod sIojcd ctucdocotcd (od°1) 
dj. anjco^fflenjj oolco^ffleruj aueHoe^a) c/oooco^iaenjj 
(macs^oro) (O^ojffl6m^ (sraalco) 6m&j(2} 
ro1(e«5)^o)(m>aj(26rijj c&>&j oflcs^ aols r30oruj(ru))a)1 
(OLO^ffleru^ njejc&>j (ool (otj ) oc/)(oo(so)(0'J1k5) (cd°1) 

Assamese 

‘ 9 \. CR <5 'ft«T f^RT C°Tf^ f^RlR 

v5T. (R(^t)f^ (M VJ-(M M MW 

^t#(^T)W dta RRKoR (f ) 

S. f¥wi RWJR C%^J 

Wfe 

ft(c^rt)^^ Rvs? i rRj(R")fR 



Bengali 

^f. (7T RRjq C=Tf^ RfRlq 

RfRR(CRt)^ ^RTf 
W. CR(^T)fs (R<r VJ-CW ^"sT 

<Jt#(^T)W Rtf vSFT RRl^T (f ) 

S. c%f^ 

^r ^ 1 ^ R^y? qq^R' 

V 35 JTT| Mf # ^Jt^rat(vSft)fFO (% 

Gujarati 

H. 4q.lS 4 0 LL°1 PlPkCH. (4 s Pl^K 

pL[HH(H\)c[ 5CH.C1L 

*q. £(q.L)B kq. CH-Iq. q.? h$i 

?L^)(q.L)^i ?iiu °vq ^qq ^qiqq (4) 

q. $icUKH Plcu^h $-LH?nq 44^ 

^.cq^q *q[nq chgih 

R(4)cm«h 5<h 4s Pi 0 *' &l%(s)Pl 

ctsqKH Hc-S 4 cqL°L?L( c Vl)Pi.q (4) 

Oriya 

0- 01810 60 010 000 6019 0010 
000(601)8" 0001 
SI- 60(81)0 608 Q-608 80 00 

Os 

0101(81)0 010 00 0180 00IG0 (01) 

cx 

0- 0GH0 0GH0 00000 601^0 

& & «■ ^ 

SIGH0 000 SI0G 000 
0(6GHI)080 G0 010 00 0I0(G)0 

H CX CX 



Q2JH9I QffiQ €11 GHI6IQICQD0G (91) 

■&. vex 

Punjabi 

U. 'd dl'rt feftfH ife; fctT 7 ?) 
fefK7?(^)f 

*f. ^(^)fe d-tfe ^ LRH 

d l rll('^ T )oiH H'y rf?5 ril^rt Hrt'drt (dt) 

d. Hd-^IKH Cr^d-d H~9" TTHdHd THdJfJ-ra' 
»1dvHdd dUHf »ffkd 
fe(d-j1 )d H ^ J-TET °(H dl°( forT t! 1 J-|(d)fe 
d^fTKf UH? 7^ 3dW T (rT T )fddd (dt) 



